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to us we find two principal ways of expressing pPossessiveness: the verbal

type, which makes use of the verb of the Lat. habere type (10 have - mic)

and the nominal type we know from Russian (u_nego dengi, u nenja net
deneg).

The first type, using the verb of the habere type, takes as its
starting point the possessor: My father has a house with a garden; but
we can also'take the thing which is owned as this
case we naturally use different verbs,
using both these variants of the verbal

starting point, in which

such as to belong -~ patfit. In

type the usage in English does
not differ substantially from that in Czech. Nevertheless, the nominal
tendency found in English predications makes itself felt even here, and

such nominalized variants are, as a rule, not found in Czech, Thus, aside

from the verb to possess we can also- use, mainly in specialized texts,

constructions such as to be in possession of. Similarly, aside from the

verb to belong there is also the construction to be in somecrne’s possession,

The other type of possessive predication, the nominal, krown from
Russian, is of course quite unknown both in English and in Czech,

So much for the two main pillars of the sentence, its subject and
its predicative parts,

In the following chapters we shall be Concentrating
On some features charac

terizing the English sentence as a compact whole.

Bibliographical note

e EE R RN
prec y i G e e et g e s
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In the Preceding passages we have
in English sentences of the INOMi

IESIby which they differ

y LEND)
strikingly jgogﬁﬁgg}@hgégggéégggggggéggs’,Ouc_analysis of types of
predications in English has fully endorsed the validity of our earlier )
occasional accounts of this difference. The presence of sg;EEEQEBE{HEI U%“jfl’ﬁ
tendencies in Englisg_ggéé nof,ﬁéén, of course, that verbal predications ’GZLQ
are unusual in English, It is fairly common there, too, but the fact is il

that nominal predicati

on plays a more important part in English than in
Czech, though in the 1

atter case, (too, nominal tendencies may Occasionally
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be found, mainly in highly specialized texts.

Nominal tendencies in English are important not only for language 40 hian o
practice but also for general linguistic theory, which sets itself the . r
task of finding out the basic characteris:{f—igiigre§_of English (in o bedou & e
Mathesius’ term, the linguistic characterology of English). It should
especially be borne in mind how often English dispenses with the use of
the full-fledged finite verb form in actional predications., In classical
Indo-European languages it was exactly this finite verb form which was
primarily entrusted with the task of expressing those qualities of persons
or things which are changing, or at least changeable. Indo-European
adjectives, on the other hand, used, as a rule, to express relativel :
stable, unchanging qualities of persons and things to which :hay(:iiiizi?’
However e situation thac'has developed in Modern English is usually ’
very (differeht from what it was in the ancient languages, and sti%} is

et

in most-Skdvonic languages, including Czech and "sIovak. As a matter of
fact;‘T?’FE§_3?€EH_EEEﬁ”fEUFE_FHEE—;HE‘Eﬁglish‘ddjéééiVe‘HEEQﬂEo;~always

denote a permanent quality of a person or thing but one which obtains only |
in that particular situation to which the given sentence refers, e.g. ;
She is slow at fiqures ‘Po&itd pomalu’., It is this ability of English &
adjectives which at times enable them to function in predications whecre.. /f

2 Czech equivalent, would make. use.of.a. finite.verk

o

el

)
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In this connection, it will also be useful to recall once more how
'EEEI;;F_VEFEEjeasily can change their categorial meanings (subjective
iﬁ€5"65jeétz;e, non-reflexive into reflexive, etc.). The easiness of such fav’““
categorial shifts shows how far the English verb has distanced itself et

b et
from the Indo-European type of verbal meaning still preserved in Czech. }
!
The most important feature of English predications is of course the N“{”“ SOV
frequent shift of the semantic centre of gravity from the finite verb  ~lyrer

form to some nominal element of the given sentence - this happens, for
example, in sentences such asyr‘havi'ﬁ# breakfast early in the morpings

e T

/\Ve, do. riqr,_"sho‘pp,,ingw;a‘.ﬂgpe._lat,..e afternoon;

i N .

ywéwd be€£er get ready for the
T gt
MEJ#}U%iéa&Aagﬁﬁﬁ?ﬁc

1

s s

Py
All these facts, as well~as others which lack of space prevents us v

from enumerating here, make us conclude quite unequivocally that in English.n
unlike in Czech, the old Indo-European function of the verb, i.e. that

of denoting some action, has been most perceptibly weakened. As a matter
of fact, we could even gQLSO f;} as to conclude that in quite a number of
instances the semantic content of the English finite verb form has become -
so vague that it reminds us of a copula, the main function of which is in
fact to express the formal grammatical categories of person, number, mood
and voice, -rather than some distinct and concrete semantic reference.

On the other hand, the above-quoted English sentences, compared with
their Czech counterparts, appear to suggest that English substantives,
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like adjectives, can in some situations acquire the ability to express
some action., In other words, that from the semantic standpoint English
nouns (both substantives and adjectives) appear to constitute a less

—

static category than nouns in Czech. We might thus arrive at the
conclusion that in English refec he
privilege of the finite VE&Q_ﬁgﬁg((as it still is in synthetic anguages,
including Czech), and_that the function to express actions is entrusted
ember,.of.8.word, class which happens to have the best chance of
d01ng So in the given contgxt. Sometimes it may indeed be some flnice - verb
fcrm but ~F~E?HE} times some verbo-nominal construction serves, in which

. &Ht; the semantic centre of gravity has clearly been shifted to the nominal V
XL'V\\

~ element., Above all, however, it should be stressed that the performance 9
Qi;:ﬁ of this function is entrusted to a word not by virtue of the word class
yﬂ};“ concerned, but by th | situational context, that is by the given sentence
%;fgtzi/‘functioning as a compact WReTe T 0o nsdiny = djed = vt P
R,

It should be added that the semantic vague&éssxxﬁféﬁ g; déeeh &ﬁ;ZJtMPasz%ﬁ?
ascertained in the English finite verb is a relatively recent phanomenon.(l ’ :
Comparisons of Old English texts with their Modern English counterparts ““A“”
can show quite convincingly that the.QE.finite.verh w erized by e

. éﬂgistinctlx higher amount of dynamism in. the action referred to by it.
The general build-up of the OE sentence also reveals that its general

tenor was mucH T Mo | Erbal and much less nominal than the temor of its

:ModE counterparts.

-Ea;gt—?wﬂ?‘iﬁove formulation of some problems of English predication is
based, as has already been mentioned, on theses by Vilém Mathesius :
which, however, have been followed to some of their logical conclusions,
not always explicitly developed by Mathesius, as well as on some
fruitful discussions with Bohumil Trnka, whose critical remarks have
been incorporated into the theses presented here. It should be added,
however, that at least in theory, another solution to the problems of
the nominal tendency is possible. This other solution was suggested

by the American syntactician Geo;ge 0. Curme in his Grammar (1931-5).
In Curme’s opinion, the popularity of nominal expressions in English
should be explained in terms of an effort at a more concrete and
distinct expression of factual content., In principle, that is, the noun

ph-ee s

is semantically more. concrete than.the.verb. The theory is certainly
interesting and may even be followed to further conclusions ‘at a more
general level. If the theory is right, we might pose the question
whether English (and some other Eurcpean languages in which the nominal
tendency appears to be prominent) has not in the course of its

development re-evaluated the content of the opposition of nouns vs.

| verbs. In the older stages of Indo-European languages is was obviously

conceived as {referring to things relatively static’jor ‘referring to
¢ things changing or changeable;:'E}f13ﬂgﬁébé§“wiih an‘analytic grammatical
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structure it appears, if Curme is right, to be increasingly
re-evaluated into an opposition between ‘reference to facts more
concrete’ and ‘reference to facts more abstract?’

. The idea is

certainly worth further investigation; it seems, however, that such
re-evaluation has not yet been effected on a larger scale, though
it undoubtedly appears to have begun in English,
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The nominal tendencies fouﬁa\iﬁ'fﬁgaéﬁéiisﬁ.sentence will Stand out

Particular prominence if more complicated sentences are submitted to

comparison with their Czech counterparts, Very frequently we can ascertain

that the equivalent of a simple English sen

tence, containing, naturally,
—==0

quite a number of adjunctive sentence elements, 1is a complex sentence in

Czech, in some in{?EEEEET“?Hdh§H less often,
means that the information transmitted in Cze
or by another main clause is squeezed into th
of another element being added to it,

sentences compared
more condensed, so to speak;
would otherwise have to b

tiby “the te‘n“-iﬁ"f}m:‘ls_”c—dﬁ ENS

Ae miale

process is ETEVEE"Byfhbmihal forms derive

a compound sentence. This
ch by a dependent clause
e English sentence by means

the character of such an additionai>/
element being, of course, nominal. As a result of this, %u¢ff

the English

with their Czech counterparts appear to be syntactically
thus, the nominal elements, expressing what
esented in a dependent . clalse, may ‘be denoted
ERS;; or, for short, |
% spoke, in suEﬁ\§ttuations7—ufd“tuﬁplex condensation’),

condensers' (Mathesius
! N‘M—XML: Foums ) on&iﬁ'lih«'«.,:.r
1

A
) te
“..ced, the most important part in this condensing U

om verbal bases, There are
R . :

mainly three Such grammacical forms: fhe.ipfdnltive Sehe.particip

(sﬁe

hS.98040d. We want to show here briefl;\Fhé“ﬁéFf played By eac
\hree—fbrms in the condensation of English sentences.

NOTE. The onomatological content of the infinitive and gerund in English
Was subjected to detailed analysis by Poldauf in 1954 and 1955, In the
Present analysis we shall be discussing only the syntactic part played

by the said two grammatical forms, i.e.
not their onomagqlogig§l aspects,

The EnglistINFINITIVE functions as a condens
o 1VE
a

their condensing functions,

r mainly in final N va, Wpad_ 49 paes

clauses, for ex ple, He S.hard to earp Liyvd 'zfé-i_}:zxpra cude, letiin =l g i e
(?E§—§§_Eiiyil’ (note here, as elsewhere, the Czech dependent clause {wiil gyt ..

cuc:gspaﬁding to the English infi
a-sentence even 1f ¢
= ;

-two..subjects
open/for voulto hear the baby.
—

nitive). The infinitive can condense
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The condensing infinitive may be found to occur in other syntactic
functions as well: It’s still too early for him to leave. ‘... aby uZ Sel’;
%cﬂmrrived at_the South Pole, only to find the flag of Captain
Amundsen hoisted there a week before. ‘eo. dorazil na jizni pdl a nadel
tam...’; The stranger was belisved to be a policeman. ‘Lidé si mysleli,

Ze ten cizi &lov&k Jje policista’, To think that I have helped him! ‘Kdyz
sl jen pomyslim, e ...?; Rather than csuse trouble, they left, ‘Nez by
pdsobili ,.,’; That's where to go_for your next holiday% }(__a,m,mﬁi\ee
Jet ...'. The infinitive is also used in a_nu)mbar_n.f.gl;.;;tj,‘ Osunnasive,
9L..comment. phrases,. such as\m—(ﬁi:h))" to sum upy—ti—Ee honest to

say the leas‘v‘:’.' ’ ——‘\J\_,/ S

e It should be noted that, unlike in Czech, the condensing capacity
/avws of the English infinitive is greatly increased by its differentiation_

e’

according to tense, i.e,, by the existence, in addition to the present

Lﬂ‘; infinitive o(=Ne) Aatinditive. There can even be found, as a j

POstw e,‘an infinitive with a_future passive meaning, such as, -

“thetask to_be donel e 550Ks T b publisheddi.c. the taok vhich should
bE e TE I ThE AT Futures Cet Us point out again that the Gzech q’ml’wé’ YW(%MLI :
translations of all the English infinitival condensers adduced here aboveU(,X‘M‘LI:::MMlfo

must replace the infinitive by a dependent clause (though of course in eomee,‘r?uuu'm“'

instances the use of the infinitive would not be entirely excluded even It
in Czech).

, A \ The second condenser, the PARTICIPLE/ is very papular in English. One i

( /;< .thing should be noted from th%‘?‘rse‘r:/ﬁ English participles are forms .
/which are very much alive, without any trace of archaic flavour clinging

N7 to them: this feature differentiates thenm markedly from some of the\:C/z;aq

Pparticiples, ,a_\,}_&rge percentage of which are felt to be formal, if nat‘

X\
¥
.

\;}L.; " downright archaic? Another important feature of Englizh participles is
- theIr—use In other than temporal meanings: such use in Czech would sound

1.7 fairly archaic but is still quite common in English. See, for example, “
T T = i
8eing'a stranger in the place,@; could not give us the desired information

S LA . = — - .
a«')f‘ 5 toZe se v tom mistd sdm nevyznal, nemohl ndm d&t 2adané informace?’.

;
Another noteworthy feature of English participial constructions is
the fact

Czech

that they can also condense a complex sentence found in
+ in which the subject of the dependent clause is not identical with
that of the main clause, This may be found, for example,in the following

e i
condensed sentence:}ALL precautions having been taken, no one could be W?f”"r

'ﬂmihé‘ accideny. ¢Protoze byla uZipina viechna bezpednostrii—— «b:jiz,@huyv
TopatFent;- nikdo—nemoht’b obvinén z nehody’. As is well known, such abso]ﬁSe’ ) '
constmﬁ'ngéaEfs—shiblé in Czech, and if they are sometimes used,ﬂlfﬁf;},‘jfr;x
it 1s only with a marked comic effect. In English, absolute constructions ")
are not very frequent and are regarded as formal, with the exception of

a few stereotyped phrases such as all told, weather/time permitting,
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‘ God willing, present company excepted. Here again it should be noted that ~

like the English infinitive, the English participle is also richly
differentiated according to tense and voice (present - perfective, b
active - passive). This differentiation considerably increases the wagnzj
condensing capacity of English participles. Ceduaci b
NOTE. Condensation is taken onae stage further if the participle is
omitted and the result is a verbless clause: (Being) Too nervous to iy
~ . Leply, she sat there quistly staring out of the window. /%

Th, s intreas

(/ ) The third category of English condenssrs is the GERUND = a grammatical
_ _-t8tegory quite unknown in the Czech grammatical system. It is sometimes
compared to our verbal noun (podstatné Jména slovesné), but in many of
ite aspects it has still preserved a number of important ~erbal features.
It thus still governs the substantival and pronominal objects whigh
follow it in the sams way as the corresponding verb from which the gerund
has been derived; reading books just as I read books; ths real verbal
neun has the object in the genitive clsaxyths‘?ii&i T:Ef:Eégﬁsj juat as
Czech ‘Zteni knih’, Moreover, the gerund can be further determined by an
adverb: speaking slowly, speaking loudly, just as I speak slowly, I speak

loudly. So much for the verbal feat f the garund, e fon Lo frral
loudly. e eatures o g K 2oy Y
If, however, the gerund is contrasted with the corresponding finite +v .

verb, it is seen to behave like a noun: like the infinitive and the ‘
participle it does not distinguish either the person or nuaber of the
agent. Positively, the gerund qualifies as a noun by virtue of often

being introduced by a preposition, as well as by being qualifisd with the
help of qmprccadinQHQQJaptiyo:,I strongly object to his treating me like

child, “Dorazns protestujl proti tomu, e se mnou zachdzi jako s dita-
tem’,

ens, ve.

The use of the gerund enables the =NSL1SN denlsnce ts sava ona
finite verb form, and in consequencs of this one dependent clause. It is
for this reason that the English gerund ranks as one of the important
sentence condepsers. (The pattern ‘possessive pronoun + §;;;Eﬁihﬁoﬁiver.
is regarded as formal in contemporary English: Do, you mind my smoking
here? belongs to formal style and is often felt to bs awkward or stilted,
o —

Do_you mind me smoking here? is preferable and Do you mind if I smokev .
here? is the best solution.) A S

— . s ]'//__,( P
However, like the infinitive and the participle, the gerund can also_ %;4\ .
be differentiated according to tense and voice, as can be seen from the \;j v
following examples: Would you mind opening the window? ‘Oteviel byste,
prosim, okno?'; The accused danied ever having met the witness. ‘Obvindny
popiel, Ze se vlbec ndkdy se svddkem setkal’ (the use of the perfective
form is not necessary if it is obvious from the rest of the sentence that
the gerund refers to a past action: I’m sure I postsd your letter - I
remember posting it): The boy was ashamad of being taken to task in public,
‘Chlapec se stvddl, Ze ho versjnd kdraji’,

|
i
|
i
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the nominal construction thereby obtained being made dependent on an
introductory clause. Thus, the above-adduced nominal constructions will

be turned into corresponding complex constructions as follows: I was
surprised to have my door broken in (or: to find) ‘PFekvapilo mna, Ze ni
vylomili dvoFofrjr:?~ﬁ§‘63}d‘]gaiﬁ'fﬁc‘é;lchxéé;plex sentence corresponding
to the English simple sentence, whers simplicity has been preserved thanks
to the inclusion in the sentence of the complex construction, Similarly,
They were shocked to see all their property lost in less than a week

‘Byli zdrceni tim, Ze b3hem necelého tydne p*i3li o viechen majetek’,

Bibliographical note

On the infinitive and the gerund, see Poldauf (1954 and 1955),
On condsnsation, see Vachak (1961); Nosek (1954); Hladky (1961).

(14) The place of functional sentence perspective
in the structure of the sentence

Chapter Nina
‘-4 ~ut the place of functional sentence perspective in the
structurs of the sentence and in the structure of language viewed as a
complex whole, We shall be drawing heavily here on the results of research
undertaken by Jan Firbas, whose long series of papers deals with the
problems involved, In doing so. we shall also be preparing the ground for

a characterization of the main principles of English word order (to be
discussed in the next chapter), It has already been shown that functional
sentence perspective is closely connected with facts of word order,

would nine the subject disscusssd in

R

First of all, we need to turn our attention to the hierarchy which
the thematic part of the sentence is sean to constitute from the Qiewpoint
of the development of the utterance, It is quite obvious that the elements
constituting this thematic section will play only a modest part in this
development: thay either add nothing whatever to the knawledge of the
hearer/reader receiving the message, or they do so only to a very limited
degree. In other words, the thematic elements display what may be termed
@ 2zero, or almost zero degrees of COMMUNICATIVE OYNAMISM (this term was N
ueed for the first time by Firbas: see especially 1961). On the other hand,
the rhematic elements contribute very essentially to the knowledge of the





